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Tekst: Jill-Francis Ketlicojc / kresl.: Barbara Beger

Rad ma wuchac w[e te kw|tki,
ako kwitu na ¶uce.
WΩn tam skoka wedli, pr|ki,
pyta swΩje kΩsmace.

KΩsmace su jomu trjeba,
aby mΩga¶ mΩlowa∆
k jat[am r|dne, py[ne jajka.
Budu nam se spΩdoba∆!

Namaka¶ jo ku{dy kΩsmac!
Ale ≤o te barwy su?
Ach, ty rozdrosåony wuchac!
Wzej se jadnu p∆estawku!

WΩdychaj ≤e pit∆ku w t[awje.
tak b’≤o g¶owa licha zas!
P∆emysli se pΩn wΩ barwje.
Wobstaraj se nowu sna≤!

Jolic ma[ pΩn skΩœcnje w[ykno,
daj se pilnje do ≤|¶a!
Jat[y su ju{ kradu blisko.
P∆injas py[ne jajcycka!

S¢OWNICK
da∆ se do ≤|¶a – sich an die Arbeit machen; 
kΩsmac – Pinsel; pr|ki – siehe „wedli“; py[-
ny – bunt, farbig, ny – bunt, farbig, ny rozdrosåony – zerstreut; wedli 
a pr|ki – kreuz und quer; wΩdycha∆ – sich aus-
ruhen, erholen

Jatšowny 
    wuchac



Za pr|dny l|tnik
  4 Witaj, pr|dny l|tnik!  
  5 WumΩlujomy sami  

Wulicowaœka, pow|såi, 
spiwy, bajki, basni  
  2 Jat[owny wuchac
 8 T[a[ne cowanje
 10  Pótajmne ≤urja 

w šuli

W[ake 
  6 R|cne zwucowanja  
 12  Pta[kowa swaj≤ba 

w m|såaœskej hali
 13  Pta[kowa swaj≤ba 

w {ylojskem hor∆e
 14 }orawy
 16 Ty sy ≤iw p∆irody
 18 Co w|[ wΩ jat[ach?
 20 Znate „≤i∆i“ apryla
 22  Fotowy kwis za 

p∆ija∆ele p∆irody

 24  Chur, g¶owne m|sto 
[wicaƒskich Alpow

 26  Uniwersita – m|stnoså 
w|dy

 28  Wubaslijomy 
wuchacka

 30 Za mudre g¶owki
 31 }orty
 32  Z lu[tom a lubosåu 

za to 
serbske

Titelny wobraz: Christin Luka[owa / tekst: B. M. / foto: freepik

Z wopśimjeśa:

Lube wuknice a wukniki!

Hura, skΩro su jat[owne prozniny! 
Wjaseli∆o se ju{o na dary? PΩj|≤o∆o sna≤ na krotki 
dowol pΩ jat[ach? PΩtom napi[åo m| wΩ tom! Som, 

ak p∆ecej, wjelgin narski na Wa[e do{ywjenja.
Co jo w tom wuda∆u P¶omjenja? Na p∆ik¶ad wulicowaœko 

wΩ t[a[nem cowanju wuchacka Hopela na bokoma 
8 a 9. SwΩju w|du wΩ jat[ach mΩ{o∆o na bokoma 18 a 19 

testowa∆. Drogowaœsku rozp[awu wΩ m|såe Chur 
w ]wicaƒskej namakajo∆o na bokoma 24 a 25.

Wjele wjasela p∆i cytanju
Wa[ redaktor P¶omjenja 

Bernd Melcher
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Tekst: Annett Hirschlerowa / kresl.: Ingrid Wehder

Wence r|dne abo [patne wjedro jo,

teke jat[owny wuchac p∆i≤o.

Raz [irm my trjebamy,

raz t¶ustu drastwu mamy.

Pytamy jat[owne jaja na ¶uce – 

w[ykne smy my n|nto ducy!

Namakajo[ 12 jajow? WumΩluj!



Kresl.: Isa Bryccyna
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Tekst: XXX

Das deutsche Wort „Geschwister“ hat im Sorbischen die Entsprechung „brat[ a 
sot[a“. Wenn jemand sagt „Ich habe Geschwister.“, so hat er mindestens einen 
Bruder und eine Schwester oder aber auch mindestens zwei Brüder oder zwei Schwe-
stern.
W serbskej r|cy jo to hynac. Tam groni[ konkretnje, wjele brat[ow a sot[ow ma[: 
Ich habe drei Geschwister (drei Brüder / drei Schwestern / zwei Brüder und eine 
Schwester / zwei Schwestern und einen Bruder).
Mam t∆ich brat[ow / t∆i sot[y / dweju brat[owu a sot[u / dw| sot[e a brat[a.

1. Napi[ serbski w[ykne mΩ{ne warianty! Schreibe sorbisch alle Varianten auf!
 a) Ich habe vier Geschwister.
 b) Ich habe fünf Geschwister.

2.  Zasaj≤ do ku{deje sady serbski wΩtpow|dnik za nimske s¶owo! Gl|daj p∆i tom na 
p[awu gramatisku kΩœcowku! Setze in jeden Satz die sorbische Entsprechung für 
das sorbische Wort ein! Achte dabei auf die richtige grammatische Endung!

 
 a)  W kinje sej≤i Janina sl|zy  a  .
  Bruder, Schwester
 b) Fabian wogl|dajo k  w chΩrowni.
  Schwester
 c)  ¬ota Nina jo za  wjeliki pak∆ik 

z darami k jat[am sobu da¶a.
  1 Schwester, 3 Brüder
 d) ¥insa pΩj≤o Karlo ze  do ≤iwad¶a.
  2 Schwestern, 2 Brüder
 e) Anna co z mamu wΩ swΩjima  pow|da∆.
  (zwei) Brüder

Das deutsche Wort „Geschwister“ hat im Sorbischen die Entsprechung „brat[ a 

Ma[ brat[a abo sot[u?*



Tekst: B. M. / kresl.: Inka Grebner
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Sednu∆ se / sej≤e∆ / gra∆

sednu∆ se – sich setzen (≤o? – wohin? genitiw, datiw abo akuzatiw) do, k, za
Sednjom se za blido.  Ich setze mich an den Tisch.
Sednjomy se do ro{ka.  Wir setzen uns in die Ecke.
Karl se sednjo ku computeroju. Karl setzt sich an den Rechner.

sej≤e∆ – sitzen  (≤o? – wo? instrumental abo lokatiw) za, p∆i, na, w
Nan sej≤i za blidom. Der Vater sitzt am Tisch.
MΩj brat[ sej≤i p∆i computerje. Der Bruder sitzt am Computer.

gra∆ (≤o – wo? lokatiw) p∆i, na
Ich spiele (ein Computerspiel) am Rechner. 
Grajom (computerowe gra∆e) p∆i licaku.

Sie spielt auf dem Handy. 
WΩna grajo na handyju.

3.  Zasaj≤ pΩdane prepozicije do sadow! 
Setze die gegebenen Präpositionen in die Sätze ein! 
p∆i za za na p∆i na do

a) Stefan sej≤i  blidom a cyni domacne nadawki.  

b) Comej se  ¶awku sednu∆?    

c) Nan co wΩt syna w|≤e∆: „Wjele gΩ≤inow sy ju{o  licaku sej≤e¶?“ 

d) Familija jo w[o zapakowa¶a a se  awta sednu¶a.

e)  }eœska p[osy swΩjogo c¶owjeka: „Sedni se p[osym  wΩ≤id¶o! 
Ja njamΩ{om j|zd≤i∆, njecujom se derje.“

f) Ga{ ≤|¶a[ w b|rowje, sej≤i[ cesto ce¶y ≤eœ  computerje.

g) }ednje njejsom  konsoli gra¶a.

* Dajom do rady se do togo hy[åi raz z dualowymi formami substantiwow zab|ra∆.

do, k, za

za, p∆i, na, w

p∆i, na
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Cele p∆eznojty (durchgeschwitzt) a nje-
  m|rny (unruhig) zeskΩcyjo wuchack Ho-

pel zajt[a rano z pΩstole. WΩn {enjo ned do 
kuchnje a pΩgl|dnjo na blido. Na bli≤e stoj 
wjelika [kla z b|¶ymi jajami. Hopel se jaja 
wogl|dajo a wΩla{cony groni: „Derje, a{ jo 
to jano t[a[ne cowanje by¶o! W[ykne jaja su 
hy[åi ce¶e!“ Jomu jo se w nocy cowa¶o, a{ su 
byli w[ykne jaja we [kli rozbite.
Ka{ ku{de l|to co wuchack Hopel ≤insa ze 
swΩjimi p∆ija∆elami jat[owne jaja mΩlowa∆. 
Jat[y se zasej zbli{yju, a mΩlowanje jajow 
p∆ecej d¶ujko trajo.
PΩ sn|danju my[ka Pipsi wjaso¶a p∆ichwa- 
tajo. Jej se to∆ to ≤|¶o kradu spΩdoba, doku-
la{ rada mΩlujo. WΩsebnje rada se wumys- 
lijo p∆ecej zasej nowe mustry. Hoploju a 
Wu[koju se jeje k[asne jaja p∆ecej wjelgin 
spΩdobaju. 

P∆idatny pomocnik
PΩ chyli wuchack Wu[ko do j∆py zastupijo. 
P∆i njom jo hy[åi n|chten. Wu[ko se Hopla 
p[a[a: „Sm|jo je{yk Meki ≤insa sobu poma-
ga∆? Jomu jo wΩstudno by¶o, dla togo jo k∆|¶ 
ze mnu grajkota∆. Dokula{ pak ≤insa jaja 
mΩlujomy, jo ze mnu sobu p∆i[e¶.“
Hopel pΩgl|dnjo na je{yka a wjaso¶y wΩte- 
gronijo: „MΩjogodla sm|jo pomaga∆. PΩn 
bu≤omy malsnjej gΩtowe.“

Nje[ykowny je{yk
P∆ija∆ele sednu se za blido a chopiju mΩlo- 
wa∆. Wuchacka a my[ka se kradu do ≤|¶a 
zanuriju (sich vertiefen). Jano je{yk njamΩ{o 
swΩju gubku ≤ar{a∆. WΩn stawnje {ortujo a 
se pΩ stole tam a sem suwa. Ga{ ma pr|dne 
jajo p∆isamem gΩtowe, padnjo jomu naraz  
z ruki. Hopel pΩgl|dnjo na rozbite jajo a gro-
ni: „To njejo tak zl|. Wzej se druge a gl|daj 
l|pjej!“ Meki wzejo se druge jajo, wjer∆i jo 
njelepje (ungeschickt) w ruce a plumps, ju{o 
la{y jajo rozbite na spΩdku. N|nto groni Ho-
pel t[o[ku k[u∆ej: „No, to w[ak (eben) jo se 
sta¶o. Gl|daj p∆iducy raz l|pjej!“ 
Je{yk zasej wopytajo swΩju gluku p∆i mΩ- 
lowanju. Ako swΩjo t∆e∆e jajo napΩsl|dku 
(letztendlich) domΩlujo, musy se swΩjomu 
{ortoju tak mΩcnje smja∆, a{ se jomu teke 
to∆ to jajo wusunjo a se na spΩdku rozbijo.

Tšašne cowanje
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Tekst: Andrea Liehnowa / ds. p∆e¶o{k: B. M. / kresl.: Erika Baarmann

Tak se jomu teke stanjo ze stwΩrtym, p|tym 
a [estym jajom. Jadno za drugim wΩn na ten 
part rozbijo.

Hopel pow|da z k[utym s¶owom
N|nto pak jo kΩœc Hoploweje såerpnosåi 
(Geduld). RozgΩrjony pΩgl|dnjo na je{yka a 
[åoka (schimpfen): „Gaz ty dalej tak z jajami 
wobchada[, njetrjebamy sce¶ego {edne jaja 
mΩlowa∆, dokula{ w[ykne rozbijo[! A mΩjo 
t[a[ne cowanje se na kΩœcu weto hy[åi do- 
po¶nijo. M| rozmjej jo se ≤insa w nocy cowa- 
¶o, a{ su byli w[ykne jaja rozbite. Ale a{ mΩ- 

{o n|chten wop[awdu tak njelepy by∆ ka{ 
ty, to njeby se {ednje mysli¶!“
Pipsi a Wu[ko gl|datej na Hopla, kΩtaremu{ 
jo je{yka weto pit∆ku luto. To∆ groni Hopel 
je{ykoju: „WΩstaœ how! Jaja pak w|cej mΩlo- 
wa∆ njebu≤o[. MΩ{o[ nam r|dny tej zwari∆  
a nas se swΩjimi {ortami rozwjaseli∆. PΩtom 
se nam cas p∆i ≤|le malsnjej minjo.“ Ta ideja 
se w[yknym spΩdoba. Ce¶y ≤eœ stara se ma- 
¶y wjaso¶y Meki wΩ swΩjich p∆ija∆elow. Na 
rozbite jaja se nichten w|cej njemysli.



Pótajmne źurja w šuli

1 0

Domownik jo kluc w dušowem rumje lažecy 
wóstajił. Něnto ma kóńc źěła. Pójź domoj 

pó naju slěźeński wobrěd!

Pónjeźele wótpołdnja pó šuli ...

Dwě góźinje pózdźej ...

Pózdźej w šuli ...

Flori, wugódaj raz, kótary kluc to jo!

Snaź kluc 
k twójej wu-

tšobje? Ně!!! Kluc do pótajmnego ruma 
domownika w šulskej piwnicy.

Coš to napšawdu 
źinsa cyniś?

Na kuždy pad. 
Wjacor jo šula wót-

wórjona, dokulaž 
chor probujo.

A sy se wěsty, až njejo žeden drugi 
wuknik doněnta w piwnicy był?

Stoprocentojski. Se groni, až jo to wjelicka jama. Wóna jo južo milion 
lět stara. A až tam jo originalny skelet prědnego bio-ceptarja šule.To som teke słyšał. 

Nowakojc Janko jo se ceło wěsty, až su tam pśi 
twarjenju šule samo wjelicku kósć dinosawriera 
namakali – jadnogo dimetrodona!

Snaź tam 
hyšći lažy.

Psst, tam chor probujo.

To pak kśiwje klincy.

How spušćijomej znatu drogu – źo 
do piwnice. Něnt buźo pówažnje.

Mě jo pit-
śku kaksy.

Dejm śi za 
ruku wześ?

twarjenju šule samo wjelicku kósć dinosawriera 
namakali – jadnogo dimetrodona!

Snaź tam 



Tekst a kresl.: ]å|pan Hanu[ / z gΩrnoserb[åiny B. M.

1 1

kΩœc

Chto wě, chto jo how w běgu 
stolěśow južo chójźił?

To wóni su – źurja pśisuda ...

... abo źurja 
skazby.

Kluc pasujo – něnt 
južo njedajo žednu 

drogu slědk ...

Zawěsće sta genera-
cijow domownikow.

Flori, to wokognuśe 
naju pśichod změnijo!

Njewěm rowno, co dejm groniś. 
Starki jo kśěł źinsa ze mnu drje-
wo rubaś. Město togo stojm ja 
drjewjańc z drugim drjewjań-
com w šulskej piwnicy a wuźě-

ram na chóžyšćo domownika.
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Tekst: XXX

Dnja 13. februara 2020 su serbski wuk-
 njece źiśi prědny wjerašk togo lěta 

dožywili. Serbski ludowy ansambel (SLA) 
Budyšyn ga jo zasej do Chóśebusa pśijěł. 
W tamnej měsćańskej hali jo na dwěma 
pśedstajenjoma źiśecy program k ptaško-
wej swajźbje pokazał. 
Wó co źo w tšojeńku? Wroblik, myška, žaba 
a ježyk se pśigótuju na zymu, ako dostawa-
ju pśepšosenje na ptaškowu swajźbu. Ale je-
žyk njejo pśepšosony, dokulaž dej zymske 
spanje źaržaś. Tužny zběra w góli list za 
zymske lěgwo. Pśi tom namakajo guslowaŕ-
ski kamjeń. Ako jen šurujo (reiben), pśiźo 
gwězdna sonina (Sternenfee). Wón móžo jej 
tśi žycenja groniś, kótarež wóna dopołnjujo.
Toś se žycy ježyk, aby wón a jogo pśijaśele ze 
sroku a wronom byli na kupje na 
pódpołdnju. Tam kśě ptaškowu 
swajźbu swěśiś. 
Aber auf der Insel essen der Rabe 
und die Elster von der verbotenen 
Frucht des Vergessens. Danach 
können sie sich an nichts mehr 
erinnern. Die Hochzeit droht aus-
zufallen. Da erfüllt die Fee den 

zweiten Wunsch. Die Schild-
kröte soll erscheinen. Diese 
erteilt einen Rat, wie Rabe 
und Elster geheilt werden 
können. Nachdem sich beide wieder erin-
nern können, wird der dritte Wunsch erfüllt –
die Heimreise. Im heimatlichen Wald feiern 
die Tiere – auch der Igel – zum Schluss die 
Vogelhochzeit.
Źiśam jo se pśedstajenje wjelgin derje spó-
dobało. Wóni su mócnje klaskali. Kostimy 
a spiwy su rědne byli, źiśi su super sobu 
šli. Luźe ze SLA su fajn grali. W dialogach 
su wótměnjajucy (abwechselnd) w dolno-
serbskej a nimskej rěcy powědali. Pśez to su 
źiśi wjele rozměli.

Tekst: B. M. / fo∆e: Michael Helbig

tśi žycenja groniś, kótarež wóna dopołnjujo.
Toś se žycy ježyk, aby wón a jogo pśijaśele ze 

und die Elster von der verbotenen 
Frucht des Vergessens. Danach 
können sie sich an nichts mehr 
erinnern. Die Hochzeit droht aus-
zufallen. Da erfüllt die Fee den 

źiśi wjele rozměli.

Ptaskowa 
swajźba 

2020
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Tekst a fota: B. M.

KΩœc januara su pokazali 
 ≤iwad¶owe gra∆e k pta[-

kowej swaj≤bje w {ylojskem 
hor∆e. WΩtkub¶aƒka kn|ni 
Wagnerowa jo se zasej nowe 
t[ojeœko wumysli¶a a ze ≤i∆i-
mi wΩt drugego do stwΩr-
tego l|tnika pilnje zwucowa¶a.
W t[ojeœku se wudaju sroka Elvira 
a jeje p∆ija∆ele na drogowanje woko¶o sw|ta. 
To jo jich myto za zakΩœcenje [ule. Wu[ej togo 
co Elvira na tom drogowanju swΩjogo p∆iducego 
c¶owjeka (Ehemann) namaka∆. P∆ija∆ele p∆ij|du 
do Sahary, USA a do jadnogo narodnego parka 
w Awstralskej. Teke wjeliku Chinsku murju se 
wogl|duju. Na drogowanju su teke t[a[ne situacije 
do{ywili (erleben), na p∆ik¶ad z krokodilom. 
Na kΩœcu p∆ij|du zasej domoj. Elvira markujo, 
a{ jo jeje p∆iducy c¶owjek ce¶y cas p∆i njej by¶. 
To jo rozmjej wron Roland. 
WΩn jo ten p[awy c¶owjek 
za nju. Roland jo zmu{ny, 
spu[åobny, pomocniwy 
a starosåiwy. Tak mΩgu 
se p∆ija∆ele na swaj≤bu 
wjaseli∆.
Ako ≤|k jo kn|ni Budero-
wa wΩt m¶o≤inskego amta 
ansambloju a teke wΩtku-
b¶aƒkoma a wΩtkub¶arjeju 
tejze za skibki (Brotbüchse) 
p∆epΩda¶a. Tejze jo R|cny 
centrum WITAJ ChΩ∆ebuz 
dari¶ a ch¶o[åonki w nich 
m¶o≤inski amt.
Wjaselim se ju{o na p∆i-
duce p∆edstajenje za l|to.

wogl|duju. Na drogowanju su teke t[a[ne situacije 

1 3

Pta[kowa swaj≤ba 

2020 w }ylowje
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Kraniche werden auch 
Vögel des Glücks ge-
nannt, denn sie halten 
dem Partner ein Leben 
lang die Treue. Im Herbst und Frühjahr 
kannst du ihren Zug sehen und hören. Sie 
fliegen in markanter Keilformation und sto-
ßen dabei ihre typischen lauten, trompeten-
artige Rufe aus. Der Flug in der Keilformation 
spart Kraft. Die Vögel wechseln dabei auch 
die Position.

W ranem nal|∆u – casy teke ju{o na kΩœ-
cu januara – p∆il|tuju {orawy ze ∆oplej-
[ych krajow, ze ]paœskeje a pΩdpo¶dnjo-
weje Francojskeje sl|dk do ¢u{yce. How 
maju swΩje sedaœske strony (Brutgebiet). 
To su bagna (Sumpf), gaty a gΩle. W såinje 
(Schilf) w p¶onej wΩ≤e {orawy swΩjo gn|zdo 
wΩsebnje rad twarje. Tam su wutarnowane 
a li[ki a druge winiki (Feind) je njewi≤e. 

In der Lausitz beginnen sie von April bis Mai 
zu brüten und legen zwei Eier. Nach 30 Ta-
gen schlüpfen die Jungen. Diese verlassen 
sofort das Nest, da sie schon schwimmen 
können. Dann geht es zur Futtersuche auf 
die Wiesen in Teichnähe. Die Altvögel picken 
die Nahrung (zum Beispiel Regenwürmer, 
Körner, Insekten) vom Boden und füttern da-
mit die Jungen. Dadurch lernen diese, die 
Nahrung aufzunehmen.

W tom a teke w sedaœskem casu stej {orawo-
wej starjej[ej wjelgin stra{niwej (wachsam). 
Ga{ grozy t[achota, chowa se ce¶a familija 
a jo njewidobna. M¶ode malsnje dorostuju 
a mΩgu pΩ ≤ase∆ ty≤enjach l|ta∆. W septem-
brje, ga{ su majsowe pΩla wΩt{n|te (abge-
erntet), p∆il|tuju ce¶e r|downje, aby ze{rali 
zbytne zernka. Pta[ki muse derje na{r|te 
(sattgefressen) by∆, aby wu≤ar{ali l|t na po¶-
dnjo. Na pΩlach ¢u{yce wi≤i[ {orawy z PΩl-
skeje, ™eskeje, Lettiskeje a skandinawskich 
krajow. 

Vor dem Sonnenuntergang fliegen alle Kra-
niche in seichte Gewässer, um stehend im 
Flachwasser zu schlafen. Die Schlafplätze 
sind gut zum Beobachten geeignet. Zwi-
schen Calau und Luckau, am Schlabendorfer 
See, fliegen dann abends bis zu 7 000 Vögel 
ein.

zorawy
1

W takej formaciji 
∆|gaju.
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PΩla a spaœske m|stna su kradu wa{ne wΩt-
pΩcywani[åa (Rastplatz) za te ∆|gate pta[-
ki. WΩni p∆il|tuju ku{de l|to a jich licba 
p∆ecej w|cej p∆ib|ra. W takich milnych zy-
mach ka{ w tom l|∆e nje∆|gaju ¶u{yske {o-
rawy w|cej. A {orawy ze Skandinawiskeje 
∆|gaju jano do ¢u{yce a how wΩstawaju. 
Na n|gaj[nych majsowych pΩlach namakaju 
wjele ba{ulow (Maiskolben). WΩt nich se {y-
wje w[ykne pta[ki. Jano k spanju le∆e ¶u{y-
ske {orawy k swΩjim gatam a skandinawiske 
k w|t[ym, p¶onym wΩdam (Gewässer).
im Kasten: 

Zu Forschungszwecken werden Kraniche 
beringt. Am linken Bein hat jeder Vogel drei 
Plasteringe für das jeweilige Land und am 
rechten Bein ebenfalls drei Ringe, welche 
sein persönlicher „Personalausweis“ sind.

Tekst a fota: Andreas Baumgärtel / z nim[åiny (wob≤.) 
B. M. / Überblick Landesringe/Farbkombinationen: 

www.kranichbeobachtung.de

2

3

4

}orawy 
wΩtpΩcywaju.

1 M¶o≤e, jaden ≤eœ stare
2 M¶o≤eta su spu[åili gn|zdo.
3 }orawa z ™eskeje
4 Stary pta[k blisko gn|zda
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Kóža
WΩna jo nejw|t[y c¶owjeski organ. KΩ{a 
wa{y n|≤i 10 kilogramow a ma p¶oninu 
wΩt dweju kwadratneju metrowu. WΩna se 
zestaja z t∆ich warstow. Zwjerchna kΩ{a 
se ku{de 27 dnjow wobnowja. WΩna [åita 
∆|¶o p∆ed [kΩdnym UV-promjenjenim. 

Jětša
J|t[a su nejwa{njej[y organ twΩjeje m|ny ma∆iz-
now a wa{e 1 500 do 2 000 gramow. 2 000 litrow 
k[w| b|{y ku{dy ≤eœ p∆ez nje. WΩni wufiltruju ze 
k[w| njetr|bne ma∆izny a wΩtgaduju ∆|¶o. Row-
nocasnje dawaju za ∆|¶o wa{ne ma∆izny do k[w|.

Nerka
W twΩjom ∆|le dajo dw| 
nerce. WΩnej wufiltrujotej 
teke gadowate ma∆izny 
ze k[w| a transport|rujo-
tej je do puchorja. Ku{dy 
≤eœ b|{y n|≤i 1 500 litrow 
k[w| p∆ez nerce.

Kósćeńc a muskle
KΩsåeœc wa{y n|≤i 12 kilogramow a ma 200 kΩsåow. 
KΩsåeœc se wob ce¶e {ywjenje wobnowja. To groni, a{ 
kΩså nikula njejo star[a ako 20 l|t. Dorosåony, strowy 
lu≤ ma 665 musklow. NejmΩcnjej[y muskel jo muskel 
za kusanje a nejw|cej aktiwny jo wΩcny muskel.

Płuca
¥eœ wΩte dnja bjeru p¶uca 
do 20 000 litrow kislika. 
Kislik trjebaju cele, aby 
mΩgali energiju produc|-
rowa∆. Nawopak wΩteda-
waju p¶uca wuglikowy 
dioksid.

Kóža

TwΩjo ∆|¶o musy ku{dy ≤eœ 
wjele ≤|¶a∆. W|t[y ≤|l wΩt togo 
sobu njedostanjo[. To jo za tebje 
normalna w|c. Ale ga{ sy raz 
chΩry/-a, pΩtom sna≤ wumarkujo[, kake ∆|{ke 
≤|¶o wΩno wugbajo, aby zasej strowy/-a by¶/-a. 
¬|¶o jo ≤iw p∆irody. 70 bilionow (!) celow twΩri biologiski kosmos. 
Ga{ co[ se pit∆ku l|pjej zezna∆ ze swΩjim ∆|¶om, pΩn p∆ecytaj 
to∆ ten tekst! W njom se n|kotare organy krotko p∆edstajiju.
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sobu njedostanjo[. To jo za tebje 

chΩry/-a, pΩtom sna≤ wumarkujo[, kake ∆|{ke 

Ty sy źiw 
p ́sirodyTy sy źiw 
p ́sirody



Woko
TwΩjo woko wa{y 
7,5 gramow (6 gramow 
z togo jo wΩda) a ma 
p∆em|r wΩt 2,3 centime-
trow. WΩno se 100 000 
raz za ≤eœ giba.

Nos
Ku{dy ≤eœ musy p∆ez nju 
10 000 litrow pΩw|t[a. 
WΩn cysåi pΩw|t[, tak 
a{ zawinowacki chΩrosåi 
a proch njamΩgu p∆i∆ 
do p¶ucow. WΩna ∆i teke 
warnujo p∆ed wognjom, 
dymom abo skazoneju 
j|zu.

Mórzgi
WΩni su centrala ∆|¶a. MΩrzgi nawjedu-
ju w[ykne organy a procese. W nich jo 
200 miliardow nerwowych celow. WΩni 
wa{e 1 200 do 1 400 gramow. To stej 
2 procenta ∆|lneje wagi. Weto trjebaju 
za ≤eœ 20 procentow energije.

W¶os
W¶os jo 6 do 8 l|t {ywy a rosåo 
ku{dy mjasec 1 centimeter. Lu≤e 
z rozd≤|lneju barwu w¶osow 
maju teke rozd≤|lnu licbu w¶o-
sow. Sw|t¶ow¶osaty lu{ ma n|≤i 
140 000 w¶osow. Lu≤ z brunymi 
abo carnymi w¶osami ma n|≤i 
100 000 w¶osow. Cerwjenow¶o-
saty lu≤ ma nejmjenjej w¶osow 
– „jano“ 90 000.

Žołdk a crjowo
Do {o¶dka p∆i≤otej 
dwa litra {ydkosåi 
nut∆. }o¶dk a crjowo 
stej wjelgin wa{nej za 
pΩ{ywanje. Crjowo jo 
wa{ny ≤|l systema 
imunosåi. WΩno bjerjo 
a wΩtedawa {ydkoså.

S¢OWNICK
bra∆ – hier: aufnehmen; crjowo – Darm; dym – Rauch; gadowaty – giftig; giba∆ se – sich 
bewegen; gribick – Pilz (Krankheitserreger); j|t[a (Plt) – Leber; kislik – Sauerstoff; kΩså (f) – 
Knochen; kΩsåeœc – Skelett; kΩ{a – Haut; k[ej (f) – Blut; m|na ma∆iznow – Stoffwechsel; 
mΩrzgi (Plt) – Gehirn; muskel za kusanje – Kaumuskel; nawjedowa∆ – hier: steuern; 
nejmjenjej – wenigste; nerka – Niere; p¶uca (Plt) – Lunge; pΩ{ywanje – Verdauung; p∆em|r – 
Durchmesser; puchoƒ – Blase; rozd≤|lny – unterschiedlich; skazony – verdorben; system 
imunosåi – Immunsystem; sw|t¶ow¶osaty – blond; ∆|¶o – Körper; UV-promjenjenje – 
UV-Strahlung; warsta – Schicht; wΩbnowja∆ se – sich erneuern; wΩjowa∆ – kämpfen; wΩt-
gadowa∆ – entgiften; wugba∆ – leisten; wuglikowy dioksid – Kohlendioxid; zawobora∆ fi3fl – 
vorbeugen; zawinowack chΩrosåi – Krankheitserreger; zwjerchna kΩ{a – Oberhaut; ≤eœ wΩte 
dnja – Tag für Tag; {o¶dk – Magen; {ydkoså (f) – Flüssigkeit

System imunosåi
Stawnje wΩjujo p∆e∆iwo 
bakterijam, wiram, gri-
bickam a parazitam. WΩn 
zawoborajo chΩrosåam, 
na p∆ik¶ad p∆ezymnje-
njeju abo rakoju. Ga{ sy 
chΩry/-a, pomaga ∆i p∆i 
wustrowjenju.

Tekst: B. M. / kresl.: ]å|pan Hanu[
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Tekst: XXX

TEST

1.  Co sw|∆e k∆esåijany 

(Christ)  jat[y?

a  BΩ{e blido (Abendmahl)

b   gΩrjejstawanje (Auferstehung) Kristusa

c  naro≤enje Kristusa

5.  KΩtary sw|≤en jo rowno 50 dnjow pΩ jat[ach?
a  pr|dny maj
b   zeleny stwΩrtk
c  sw|tki

3.  Co maju jaja a wuchac z jat[ami cyni∆?
a   WΩni p¶a∆e ako symbole p¶odnosåi (Fruchtbarkeit) a zachopjeœk nowego {ywjenja.

b   Woko¶o jat[ njasu koko[y a wuchace.c   Na Bliskem pΩdzajt[u j|≤e lu≤e rad jaja a wuchacowu pjaceœ.

2.  Woher kommt das Wort Ostern?

a   Es ist vom Namen der Fruchtbarkeitsgöttin Ostara / Eostrae abgeleitet, welche die Germanen verehrt haben sollen.
b   Es stammt von dem Wort Osten, da Jesus Christus im Nahen Osten gelebt haben soll.c   Es ist abgeleitet vom Wort Österreich, da dort viele Christen leben.

Co maju jaja a wuchace 
z jat[ami cyni∆? Cogod-
la su jat[owne jaja 
pΩp[awem barwojte? 
Testuj swΩju w|du!

da dort viele Christen leben.
da dort viele Christen leben.
da dort viele Christen leben.

 Es ist abgeleitet vom Wort Österreich, 

5.

da dort viele Christen leben.

4.  Welcher Hase aus einem 

Kinderlied Rolf Zukowskis 

fällt auf die Nase?

a  Fips, der bunte Osterhase

b   Stups, der kleine Osterhase

c  Tapps, der ungeschickte Osterhase

5.
a

b

c

jaja a wuchacowu pjaceœ.

5.

Co maju jaja a wuchace 
z jat[ami cyni∆? Cogod-z jat[ami cyni∆? Cogod-
la su jat[owne jaja 
pΩp[awem barwojte? 
Testuj swΩju w|du!Testuj swΩju w|du!

Co wěš wớ 
jatšach?

Co wěš wớ 
jatšach?
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6.  Was machen viele 
Menschen in den sieben 
Wochen vor Ostern?

a  sie hasten

b   sie tasten

c  sie fasten 7.  Cogodla su jat[owne jaja 

barwojte?

a   W srjej≤ow|ku (Mittelalter) su k∆|li 

lu≤e zwarjone jaja wΩt syrych (roh) 

rozeznawa∆.

b   W srjej≤ow|ku su lu≤e z tym mark|ro-

wali, w kΩtarych jajach su byli kurjetka.

c   Ten na¶og jo akle w 20. stol|∆u p∆ez 

reklamowu bran{u nasta¶. 9.  WΩtkul ma Jat[owna 

kupa swΩjo m|?

a   Ni{ozemske namΩrniki 

(Seefahrer) su ju nadej[li.

b   How chowa jat[owny wu-

chac wjelgin wjele jajow.

c   How jo wjele wuchacow 

{ywych.

4.  Welcher Hase aus einem 

Kinderlied Rolf Zukowskis 

fällt auf die Nase?

 Fips, der bunte Osterhase

  Stups, der kleine Osterhase

 Tapps, der ungeschickte Osterhase

su k∆|li 
(roh) 

W srjej≤ow|ku su lu≤e z tym mark|ro-

8.  Was ist eine 
Osterglocke?

a   eine Käseglocke, die nur zu Ostern verwendet werden darf
b   eine Kirchenglocke, die nur zu 

Ostern läutet
c  eine Narzisse

Tekst: B. M. / fo∆e: © WIKIPEDIA / J. Lunau, Julian Ny∑a / kresl.: Inka Grebner

reklamowu bran{u nasta¶.
reklamowu bran{u nasta¶.

1o.  Welcher Brauch wird zu Ostern am Weißen Haus in Washington gepflegt?
a  Hasenbemalen
b   Eierrollen
c  Schachspielen

Tekst: B. M. / fo∆e: © WIKIPEDIA / J. Lunau, Julian Ny∑a / kresl.: Inka GrebnerTekst: B. M. / fo∆e: 

11.  W n|kotarych stronach 

pjerwjej njejo jat[owne 

jaja wuchac p∆injas¶, ale ...

a  gnu, kakadu a cebra

b   wΩso¶, pjas, kΩcka a swinja

c  li[ka, kokot, kukawa a bΩ∆on

Hasenbemalen

Schachspielen

W n|kotarych stronach 

jaja wuchac p∆injas¶, ale ...

 WIKIPEDIA / J. Lunau, Julian Ny∑a / kresl.: Inka Grebner

jaja wuchac p∆injas¶, ale ...

12.  Wozu dienen 
die Osterfeuer?

a   Sie sollen den Teufel vertreiben.
b   Sie sollen den Winter und die 

bösen Geister vertreiben.
c   Sie sollen Unglück und Leid 

fernhalten.

2 Wozu dienen 
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Tekst: XXX
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Julia ( Jule) Neigel

•  nimska rockowa spiwaŕka, spisaŕka spiwow 

a muzikowa producentka

•  jo se naroźiła 19. apryla 1966

•  jo źewjeś albumow z jeje spiwami wujšło

•  se socialnje angažěrujo we wšakich 

załožbach (Stiftung) 

•  wuznamjenjenja: mjazy drugim RSH-Gold, 

Preis der Deutschen Schallplattenkritik, 

Ehrenpreis der Russlanddeutschen

Znate „≤i∆i“ 

Joseph Haydn
•  awstriski komponist Wienskeje klasiki•  jo se naroźił 1. apryla 1732, jo wumrěł 1809•  jo spisał radnu licbu muzikowych wuźěłow, na pśikład komornu muziku, wuźěła za orchestry a jawišćo a oratoriumy•  znate wuźěła: „Theresienmesse“, „Sinfonie mit dem Paukenschlag“ a „Konzert für Trompeten und Orchester Es-Dur“

apryla

Samuel Hahnemann
•  nimski gójc, awtor medici-

niskich fachowych knigłow, 
pśełožowaŕ (Übersetzer)

•  jo se naroźił 10. apryla 
1755, jo wumrěł 1843

•  jo był stwóriśel (Begründer) 
homeopatije (alternatiwno-
mediciniska gójeńska 
metoda)

•  wuznamjenjenja: mjazy drugim RSH-Gold, 

Hoffmann von Fallersleben
•  nimski basnikaŕ a germanist
•  jo se naroźił 2. apryla 1798, jo wumrěł 1874
•  jo spisał teksty za hyšći źinsa znate źiśece spiwy, 

na pśikład „Morgen kommt der Weihnachtsmann“, 
„Kuckuck, Kuckuck, ruft’s aus dem Wald“ 
a „Alle Vögel sind schon da“

•  jo spisał 1841 tekst pózdźejšeje nimskeje narodneje 
hymny („Spiw Nimcow“)

•  jo spisał 1841 tekst pózdźejšeje nimskeje narodneje 

•  awstriski komponist Wienskeje klasiki

•  znate wuźěła: „Theresienmesse“, 
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Tekst: B. M. / fota: © WIKIPEDIA / Bundesarchiv, Mondadori Publishers, Gage Skidmore, 
Smalltown Boy, Superbass, Elke Wetzig, liche

Garri Kasparow

•  sowjetsko-rusojski šachowy 

swětowy mejstaŕ

•  jo se naroźił 13. apryla 1963

•  jo był wěcejrazowy swěto-

wy mejstaŕ šacha a dobył 

dalšne mjazynarodne 

a narodne turněry

Esther Schweins
•   nimska grajaŕka a režiserka
•   jo se naroźiła 18. apryla 1970
•   jo grała mjazy drugim w TV-serijoma 

„Tatort“ a „Blond! Eva Blond“ a w filmje 
„Vorstadtkrokodile 2“

•   jo dostała myśe Bambi a Bayerischer 
Fernsehpreis

Znate „≤i∆i“ 

„Vorstadtkrokodile 2“
•   jo dostała myśe Bambi a Bayerischer 

a narodne turněry
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Esther Schweins
•   nimska grajaŕka a režiserka
•   jo se naroźiła 18. apryla 1970
•   jo grała mjazy drugim w TV-serijoma 

•   jo dostała myśe Bambi a Bayerischer 

Ella Fitzgerald
•  US-amerikańska jazzowa 

spiwaŕka
•  jo se naroźiła 25. apryla 1917, jo wumrěła 1996
•  jo wěcej ako 50 tonowych nosarjow z jeje spiwami 

wujšło
•  jo dostała 13 raz myto Grammy

•  jo se naroźiła 25. apryla 1917, jo wumrěła 1996

Edgar Wallace
•  engelski spisowaśel, awtor nawjerśeńskich 

knigłow, režiser, žurnalist a dramatikaŕ

•  jo se naroźił 1. apryla 1875, jo wumrěł 1932

•  słuša k nejwuspěšnjejšym engelskorěcnym 

spisowaśelam kriminalnych romanow

•  w BRD jo se nawjerśeło wót 1950 do 

1970tych lět wjele filmow pó jogo krimi-

nalnych romanach, na pśikład 

„Der Hexer“, „Das Gasthaus an der 

Themse“ a „Der Frosch mit der Maske“

Lew Kopjelew 
•  sowjetsko-rusojski spisowaśel, germanist a humanist•  jo se naroźił 9. apryla 1912, jo wumrěł 1997•  jo był wót 1941 do 1945 oficěr sowjetskeje armeje•  jo był wót 1945 do 1954 w sowjetskem pókuśeńskem lěgwje (Straflager) za to, až jo se stajił (entgegentreten) sowjetskim wójakam, ako su wugbali njestatki (Verbrechen begehen) pśeśiwo nimskim ciwilistam

•  sowjetsko-rusojski šachowy 

•  jo se naroźił 13. apryla 1963

Claudia Cardinale

•   italska grajaŕka

•   jo se naroźiła 15. apryla 1938

•   jo grała mjazy drugim w  filmach 

„Cartouche, der Bandit“, „Der rosa-

rote Panther“, a „Petroleummiezen“

•   wuznamjenjenja: mjazy drugim 

Goldener Löwe, Goldener Ehren-

bär a Women’s World Award

 WIKIPEDIA / Bundesarchiv, Mondadori Publishers, Gage Skidmore,  WIKIPEDIA / Bundesarchiv, Mondadori Publishers, Gage Skidmore, 

wójakam, ako su wugbali njestatki (Verbrechen begehen) pśeśiwo nimskim Ella Fitzgerald
•  US-amerikańska jazzowa 

•  jo se naroźiła 25. apryla 1917, jo wumrěła 1996
•  jo wěcej ako 50 tonowych nosarjow z jeje spiwami 

•  jo dostała 13 raz myto Grammy
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Fotowy kwis za  p∆ija∆ele p∆irody
    Fotoquiz   für Naturfreunde

Erbse mit Keim

Mohn

Platane Stiefmütterchen

Spargelkraut

larik

akelaja

jemjelica

kwi∆onka dawidije

mjazy¶opjenko  
we wΩrjechu

Na[ fotograf jo zasej by¶ pilny a wΩtmΩlowa¶ 
≤ase∆ w[akich motiwow z p∆irody. PΩznajo[, 
co jo na fotach wi≤e∆?



2 3

Tekst a fota: Heiner Meyer / z nim[åiny B. M.
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Fotowy kwis za  p∆ija∆ele p∆irody
    Fotoquiz   für Naturfreunde

Lärche

Mistel

Stiefmütterchen

Spargelkraut

Akelei

mak

larik

platana
jemjelica

matu[ka

Zwischenblättchen  
in einer Walnuss

Blüte eines  Taschentuchbaums

grochowe zernko  z kl|wkomkwi∆onka dawidije

gromakowe 
zele

Unser Fotograf war wieder fleißig und hat 
zehn verschiedene Motive aus der Natur auf-
genommen. Erkennst du, was auf den Fotos 
zu sehen ist?
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wΩt l|ta 451. WΩt togo casa daju se teke 
pr|dne archeologiske sl|dy tudej[eje kate-
drale dopokaza∆. W srjej≤ow|ku a ranem no-
wem casu jo m|sto m|¶o wΩtm|njate stawiz-
ny. WΩt l|ta 1803 jo Chur, groma≤e z ce¶ym 
kantonom Graubündenska, ≤|l ]wicaƒskeje 
konfederacije.

Altstadt von Chur

Chur hat, gemessen an der geringen Größe 
der Stadt, eine relativ ausgedehnte Altstadt. 
Das liegt unter anderem daran, dass hier 
alles ungestört wachsen konnte und im Ori-
ginal erhalten ist. Durch die Zugehörigkeit 

zur neutralen Schweiz musste 
die Stadt in der Neuzeit keine 
Kriege erleiden. Sehenswert sind 
neben den beiden Hauptkirchen 
(reformierte Sankt-Martinskirche 
und katholischer Dom) und den 
engen Gassen die zentralen Plät-
ze der Altstadt: Kornplatz, Pfi-
sterplatz und Ochsenplatz. Am 

besten ist es, man betritt die 
Altstadt ohne Ziel und 

lässt sich einfach von sei-
ner Neugier ringsherum 
durch die schönen Gas-
sen treiben ...

Chur, Chur, Chur, 
głowne město głowne město głowne město 

  šwicaŕskich   šwicaŕskich   šwicaŕskich 
głowne město 

  šwicaŕskich 
głowne město głowne město głowne město 

  šwicaŕskich 
głowne město 

  šwicaŕskich 
głowne město 

  šwicaŕskich 
głowne město głowne město głowne město 

  šwicaŕskich 
głowne město 

 Alpow Alpow Alpow
M|sto Chur (retoromaniski Cuira , italiski 
Coira la{y w pΩdzajt[nej ]wicaƒskej. WΩno 
njejo jano g¶owne m|sto kantona Grau-
bündenska, ale teke, by mΩga¶ groni∆, g¶ow-
ne m|sto [wicaƒskich Alpow. How bydli 
n|kak 38 000 lu≤i. Chur jo p[awy turistiski 
magnet, dokula{ jo mjazy r|dnymi wjer-
chami (Gipfel) graubündenskich Alpow a ma 
r|dne stare m|sto.

D¶ujke stawizny

Chur jo nejstar[e m|sto ]wicaƒskeje.
 Za¶o{yli su jo Romarje, w|rjepΩdobnje 

ju{o w stwΩrtem stol|∆u. Na ku{dy pad dajo 
se dopokaza∆, a{ jo biskupstwo (Bistum) 
Chur by¶o pr|dne biskupstwo na pΩdpo¶noc 
Alpow. Pr|dny biskup jo how rezid|rowa¶ 

zur neutralen Schweiz musste 
die Stadt in der Neuzeit keine 
Kriege erleiden. Sehenswert sind 
neben den beiden Hauptkirchen 
(reformierte Sankt-Martinskirche 
und katholischer Dom) und den 
engen Gassen die zentralen Plät-
ze der Altstadt: Kornplatz, Pfi-
sterplatz und Ochsenplatz. Am 

Stare domy 
r|dne 

wugl|daju.

Wugl|d na m|sto z gΩry 
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Tekst: M|to Pta∆iœski / wob≤|¶anje: B.M. / fota: M|to Pta∆iœski , © WIKIPEDIA / David Basser

Grünanlagen der Stadt sich 
herbstlich verfärben und 

Chur, von den Bergen rings-
herum gesehen, golden glänzt.

Ga{ co∆o typiske, graubündiske speciality 
wopyta∆, pΩn mΩ{om Pizokel a Capuns pΩru-
cy∆. Pizokel su pΩdobne na italske Gnocchi, 
z wjele twaro{kom a m|som, zeleninu abo 
gribami. Capuns jo n|co specielnego: man-
gold z ma¶kimi [peclami (Spätzle), zelami 
a z bündenskim m|som (Bündner Fleisch). 
Take speciality w Nimskej bΩ{ko ni≤i nje-
krydnjo[!

Klima

L|crowno{ jo Chur daloko wΩt mΩrja, ma 
weto oceanisku klimu: L|∆a su how doså 
∆op¶e, a zymy nic tak zymne, ka{ by mΩga¶ se 
mysli∆. Same m|sto la{y na wusokosåi „jano“ 
600 metrow, a z pΩdwjacora p∆i≤o p∆ecej mo-
deratny pΩw|t∆. W gΩrach dowoko¶a m|sta, 
se w|, jo wjedro pit∆ku hynak[e: how jo teke 
w l|∆u p∆ecej zymnjej ako w m|såe, a w zy-
mje ma∆o how garantiju za sn|g.

Retoromaniski za turistow

Retoromaœ[åina jo romaniska r|c a groma≤e 
z nim[åinu, francoj[åinu a ital[åinu oficielna 
r|c ]wicaƒskeje. Retoromaniske dialekty su 
teke w PΩdpo¶dnjowem Tirolu a w Friaulu 
(wobej w Italskej) pow|dane. Samo w ]wi-
caƒskej ma retoromaœ[åina [eså g¶ownych 
dialektow! Eksist|rujo pak teke standard-
na forma, Rumantsch Grischun. A l|crowno{ 
w Churje su pow|darje retoromaniskeje r|cy 
w mjeœ[ynje, su wΩni w drugich ro{kach 
Graubündenskeje 
we w|t[ynje. 
Ale teke 
w Churje 
was rozm|ju, 
ga{ groni∆o 
n|co retoro-
maniski:

Graubündenska: 
ma¶a ]wicaƒska w ]wicaƒskej

Graubündenska (retoromaniski Grischun , ita-
liski Grigioni  ) jo pΩ p¶oninje (flächenmä-
ßig) nejw|t[y kanton ]wicaƒskeje a teke jad-
nu∑ki z t∆imi oficielnymi r|cami: nim[åinu, 
retoromaœ[åinu a ital[åinu. N|kak 68 % wo-
bydlarjow pow|da nimski ako maminu r|c, 
14 % retoromaniski a 10 % italski. W Churje 
jo nim[åina g¶owna r|c. N|kak 5,4 % wobyd-
larjow Chura pow|da retoromaniski a 5,1 % 
italiski. Chur jo sed¶o wjele retoromaniskich 
institucijow, na p∆ik¶ad Retoromaniskeje te-
lewizije ]wicaƒskeje (Radiotelevisiun Svizra 
Rumantscha). Graubündenska la{y dopo¶nje 
w Alpach, drugej znatej m|såe how stej St. 
Moritz a Davos. Na pΩdzajt[o Graubündens-
keje la{ytej Awstriska a Liechtensteinska 
a na pΩdpo¶dnjo la{y Italska.

Was tun in Chur?

Chur bietet zu jeder Jahreszeit und für jeden 
etwas. Im Winter kann man auf den Bergen 
ringsherum wunderbar jede Art von Winter-
sport treiben: Bergbahnen verbinden die 
Stadt direkt mit dem auf über 1 600 Metern 
Höhe liegenden Wintersportzentrum und 
Naherholungsgebiet Brambrüesch. Im Früh-
jahr und Sommer kann man auf den Bergen 
wandern und das wunderschöne Panora ge-
nießen. Einen besonderen Anblick bietet die 
Stadt auch im Herbst, wenn die zahlreichen 

Graubündenska: 

herum gesehen, golden glänzt.

Cerkwja 

sw|tego M|ta 

w starem 

m|såe

How jo teke retoromaniska telewizija 
doma.

WIKIPEDIA / David Basser

w mjeœ[ynje, su wΩni w drugich ro{kach 
Graubündenskeje 

jo – gie

n| – na

P[osym! – Fagei schi bien!

¥|kujom se! – Engraziel fetg!

Dobry ≤eœ! – Bien di!

Na zasejwi≤enje! – A bien seveser!

Daj/Dajtej/Daj∆o se s¶o≤e∆! – Bien appetit!



Sy ju{o raz wΩ tom rozmyslowa¶/-a, co 
co[ pΩzd≤ej raz ≤|¶a∆? Jolic jo: Trjeba[ 
za to wukub¶anje abo studium na uni- 
wersi∆e? 

Stol|∆a stara tradicija
Uniwersity mamy ju{o dlej ako 1 000 l|t. 
Na zachopjeœku njejsu nadawk m|li m¶o- 
de w|domnostniki wukub¶a∆. Pr|dne uni-
wersity su skerjej m|stna byli, ≤o{ su lu≤e 

swΩju w|du wum|njali. Wucone su se 
zmakali, aby swΩje dopΩzna∆a drugim 
p∆edstajili a wΩ nich diskut|rowali. Ale 
skΩro su se narske wukniki p∆inamakali, 
aby n|co wΩt wuconych wuknuli. 

Pr|dne uniwersity
W srjej≤ow|ku su nastali pr|dne uniwer-
sity. W Parisu su se zmakali teologi a filo-
zofy, W Bolognje (Italska) su zajmce p[aw-
nistwo stud|rowali. W 13. a 14. stol|∆u su 
nastali dal[ne znate uniwersity. Na p∆i- 
k¶ad jo se uniwersita w Praze za¶o{y¶a  
w l|∆e 1348. WΩna jo by¶a pr|dna uniwer-
sita w Sw|tem Romskem mΩcnarstwje 
nimskego naroda. Uniwersita w Lipsku jo 
se za¶o{y¶a 1409. 
  

 – m|stnoså w|dy
UNIWeRSItA

1  Uniwersita Gottfrieda Wilhelma Leib-
nitza w Hannoverje

2  P∆iwze∆e studentow na uniwersi∆e 
w Bolognje woko¶o 15. stol|∆a

3 Medalja nobelowego myta z l|ta 1933

4  Cytanje w matematice – l|c to w[ykne 
rozm|ju?
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Tekst: Lubina Hajduk-Veljkoviåowa / z gΩrnoserb[åiny B. M./ fota: © WIKIPEDIA / Birgit Winter / pixelio.de

Uniwersity 
a technika
WΩt 17. stol|∆a su wordo-
wali p∆irodow|dne a pΩz-
d≤ej teke techniske p∆ed-
mjaty p∆ecej wa{njej[e. 
Uniwersity su byli m|stna 
wunamakanjow, wuwija-

nja nowych technikow a sl|≤enja. tak jo 
to do ≤insaj[nego. P∆isamem w[ykne w|-
domnostniki, ako dostawaju nobelowe my-
to za swΩjo ≤|¶o, su byli abo su profesory 
na n|kakej uniwersi∆e. 

Sl|≤enje a wucba
Uniwersity su do w[akorakich fachowych 
wob¶ukow (fakultow) rozd≤|lone. Na p∆i-
k¶ad jo w Lipsku 14 fakultow: mjazy dru-
gim teologiska a filologiska (za r|cy) fa-
kulta, fakulta za chemiju a mineralogiju 
abo za medicinu. Ka{ wi≤i[, su wop∆imje-
∆a kradu rozd≤|lne. Ale jadna w|c jo za 
w[ykne ta samska: profesory a jich sobu-
≤|¶a∆erje maju dwa g¶ownej nadawka do-
cyni∆. 
K pr|dnemu deje w swΩjom fachowem wo-
b¶uku sl|≤i∆ a za nowymi dopΩzna∆ami 
pyta∆. tak sl|≤i na p∆ik¶ad profesor me-
diciny sna≤ za nowymi gΩjeœskimi sr|d-
kami. Profesor stawiznow zasej wugΩd-
no∆ujo stare dokumenty z w|stego casa a 
wopytujo p∆ez to w|cej wΩ to∆ tom casu 
zgΩni∆. teke studenty sobu sl|≤e, ga{ su 
ju{o we wu[ych semestrach. 
K drugemu deje wuwucowa∆. ten nadawk 
jo ce¶o na studenty wusm|rjony: Profesory 
a jich w|domnostne sobu≤|¶a∆erje cytaju 

k w|stym temam. Wu[ej togo pΩbituju 
seminary. W nich wob≤|¶uju studenty w|-
ste temy pΩd nawjedowanim a z pomo-
cu w|domnostnika. W praktikumach ze-
znawaju studenty praktiski bok swΩjogo 
p∆edmjata. 

}ywjenje studentow
Studenty maju swΩj gΩ≤inski plan ka{ 
w [uli, w jadnom semestrje su cytanja, 
seminary a praktikumy p∆ecej w tom 
samskem casu. Studijne l|to se rozd≤|lujo 
do dweju semestrowu: l|∆ojski a zymski 
semester. Mjazy nima jo semesterska p∆e-
stawka. WΩna njejo d¶ujki dowol, ale jo 
myslona za pisanje seminarnych ≤|¶ow, 
praktikumy a za p∆igΩtowanje na p∆e-
spytowanja. M¶oge studenty teke ≤|¶aju 
w tom casu, aby se n|co p∆izas¶u{yli.
N|nto la{y na tebje: Za kΩtary studijny 
sm|r a kΩtare studijne m|stno se raz roz-
su≤ijo[? Ga{ co[ raz serb[åinu stud|ro-
wa∆, pΩtom wupΩraj se do Lipska!

Uniwersita?
S¶owo uniwersita pΩchada z ¶atyœskeje r|-
cy a jo skrotconka wuraza uniwersitas ma-
gistrorum et scholarium. Z tym wurazom 
su w srjej≤ow|ku wusoko[ule pomjenjo-
wali. Serbski by to wΩznamjeni¶o zgro-
madnoså wucabnikow a wuknikow.

3 4
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S¢OWNICK
cyta∆ – hier: eine Vorlesung halten; dopΩzna∆e – 
Erkenntnis; gΩjeœski sr|dk – Heilmittel; p[awnistwo – 
Rechtswissenschaften; p∆irodow|dny – naturwissen-
schaftlich; p∆izas¶u{y∆ se – sich dazuverdienen; roz-
d≤|lony – eingeteilt; sl|≤enje – Forschung; w|dom-
nostnik – Wissenschaftler; wob¶uk – Bereich; wop∆i-
mje∆e – Inhalt; wucony – Gelehrter; wugΩdno∆owa∆ –
auswerten; wuraz – Ausdruck; wuwucowa∆ – lehren
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Wubaslijomy 

wuchacka

To trjebaš :

•  tonowy karton

•  filtrowaœsku tutawku 

•  lipk
•  barwiki

•  no{ycki

To cyniš:
1.  Die Bastelvorlage eventuell auf die gewünschte Größe kopieren und aus-schneiden. 

2.  Ga{ co[, mΩ{o[ wuchackowe ≤|le a tutawku z barwikami wobmΩlowa∆.3.  Den Kopf des Hasen leicht schräg auf die schmale Seite der Filtertüte kleben.4.  Pacy (Vorderpfoten) na tutawku nalipnu∆. 5.  Unten in die offene Filtertüte die Füße etwas einschieben und ankleben.

kka
W tom mjasecu 

su jat[y. Cytaj, kak 
mΩ{o[ wuchacka z filtro-

waœskeje tutawki (Filtertüte) 
wubasli∆! Taki wuchack 

mΩ{o p∆i woknje, na lampje 
abo na jat[ownych 
ga¶uzkach wisa∆.

Gótowe!

To trjebas

•  tonowy karton

•  filtrowaœsku tutawku 

•  lipk
•  barwiki

To cynišTo cynišTo cynis:
 Die Bastelvorlage eventuell auf die gewünschte Größe kopieren und aus-schneiden. 

  Ga{ co[, mΩ{o[ wuchackowe ≤|le a tutawku z barwikami wobmΩlowa∆.Den Kopf des Hasen leicht schräg auf die schmale Seite der Filtertüte kleben.(Vorderpfoten) na tutawku nalipnu∆. Unten in die offene Filtertüte die Füße etwas einschieben und ankleben.

Gótowe!Gótowe!

•  barwiki

•  no{ycki

To cynišTo cynišTo cynis
1.  Die Bastelvorlage eventuell auf die gewünschte Größe kopieren und aus-schneiden. 

2.  Ga{ co[, mΩ{o[ wuchackowe ≤|le a tutawku z barwikami wobmΩlowa∆.3.  Den Kopf des Hasen leicht schräg auf die schmale Seite der Filtertüte kleben.4.  Pacy (Vorderpfoten)
5.  Unten in die offene Filtertüte die Füße etwas einschieben und ankleben.
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Gótowe!
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1.

60 66 64 16 22 20 ...

Z kΩtareju licbu ≤o ten r|d dalej? 
Mit welcher Zahl geht diese Reihe weiter?

2.

Licba 45 dej[ do styrich ≤|low rozd≤|li∆, tak a{ dostanjo[ 
p∆ecej tu samsku licbu, ga{ k pr|dnemu ≤|loju 2 ad|rujo[, 
wΩt drugego ≤|la 2 subtrah|rujo[, t∆e∆i ≤|l z 2 multipli-
c|rujo[ a stwΩrty ≤|l p∆ez 2 diwid|rujo[.
Die Zahl 45 soll in vier Teile geteilt werden, so dass man 
dieselbe Zahl erhält, wenn man zum ersten Teil 2 addiert, 
vom zweiten Teil 2 subtrahiert, den dritten Teil mit 
2 multipliziert und den vierten Teil mit 2 dividiert.

p∆ecej tu samsku licbu, ga{ k pr|dnemu ≤|loju 2 ad|rujo[, 

Licby



3 1Dw| 
sekretaƒce se 

rozgranjatej: „MΩj 

[ef jo p∆ecej tak pilny. 

Ga{ pΩ p∆estawce 

pergamentowu papjeru 

(Butterbrotpapier) ned 

njerumujom, wΩn na 

njej pΩdpisujo 

(unterschreiben).“

Nowy 
wuknik jo we 

wucbje wusnu¶. Jogo sused [epoco (flüstern): „Ten nowy jo se malsnje pla nas za≤|¶a¶ (ein-
arbeiten).“njej pΩdpisujo 

(unterschreiben).“

Wognjowa wobora jo Frycka z r|ki wumΩ{y¶a (retten). Jaden wog-njowy wobornik se jogo p[a[a: „Cogodla njejsy k brjogoju pl|¶? Stej jano dwa metra by¶ej.“ Frycko na to: „Ale tam na tofli stoj Pl|wanje jo zakazane!“

Maks groni 

ce¶o zagΩrjony 

(begeistert): „Cora jo 

by¶ wjelgin r|dny ≤eœ. 

SkΩœcnje som mΩga¶ raz 

cyni∆, co{ som k∆|¶.“ 

„Co ga sy k∆|¶ cyni∆?“, 

p[a[a se starka. Paul 

wΩtegranja: „Nic.“
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(ein-
arbeiten).“

]ulski 

direktor mjena 

r|[aƒce (Putzfrau): 

„Gl|daj∆o, how na tom 

globusu la{y proch na 

palc t¶usto (fingerdick)!“ 

R|[aƒka se za[åitujo: „To 

{eden ≤iw njejo, kn|z 

direktor. Wy såo Wa[ 

palc direktnje do 

Sahary t¶ocyli 

(drücken).“

Domowina z.t. z Rěcnym centrumom WITAJ spěchujo se wót Załožby za serbski lud, kótaraž dostawa 
lětnje pódpěru z dankowych srědkow na zakłaźe góspodaŕskich planow, wobzamknjonych wót 

Nimskego zwězkowego sejma, Krajnego sejma Bramborskeje a Sakskego krajnego sejma.
Vertriebskennzeichen: 
2 B 10553 E

    ROZWµZANJE
   ROZWµZANJE
b. 6, 7
1.a) Mam styrich brat[ow / styri sot[y / 
t∆ich brat[ow a sot[u / dw|ju brat[owu 
a dw| sot[e / brat[a a t∆i sot[y.

1. b) Mam p|∆ich brat[ow / p|∆ sot[ow / 
styrich brat[ow a sot[u / t∆ich brat[ow 
a dw| sot[e / / dw|ju brat[owu a t∆i sot[y 
/ / brat[a a styri sot[y.

2. a) brat[a a sot[y, b) sot[e, c) sot[u a t∆ich 
brat[ow, d) sot[oma a brat[oma, 
e) brat[oma

3. a) za, b) na, c) p∆i, d) do, e) za, f ) p∆i, g) na

b. 18, 19
1.b), 2.a), 3.a), 4.b), 5.c), 6.c), 7.a), 8.c), 9.a), 10.b), 
11.c), 12. b)

b. 22, 23
1 grochowe zernko z kl|wkom – Erbse mit Keim
2 mjazyłopjenko we wórjechu – Zwischenblättchen 
in einer Walnuss; 3 mak – Mohn; 4 larik – Lärche; 
5 platana – Platane; 6 akelaja – Akelei; 7 matuška –
Stiefmütterchen; 8 kwi∆onka dawidije – Blüte 
eines Taschentuchbaums; 9 jemjelica – Mistel
10 gromakowe zele – Spargelkraut

b. 28, 29
Licby 1. 5
2. 45 = a + b +c +d // a + 2 = x, b – 2 = x, 2c = x, 
(d/2) = x // 45 = x – 2 + x + 2 + (x/2) + 2x = 4,5x

x = 10, a = 8, b = 12, c = 5, d = 20



Chto ja som

Mě se groni Bianca Hadamickowa. 

Som 42 lět stara. Som se naroźiła a wót-

rosła w Chóśebuzu a tam teke źinsa 

bydlim. Pó źasetem lětniku som dalej na 

chóśebuskem Centrumje wušego kubła-

nja (Oberstufenzentrum – OSZ) 1 wuk-

nuła na wótkubłaŕku (Erzieherin). Wót 

2012 źěłam ako wótkubłaŕka we Witaj-

horśe „Njewjerica“ w Žylowje / Sielow.

Ja a dolnoserbska rěc a kultura

Serbske drastwy som južo w źiśetstwje 

znała. Tu rěc pak njejsom w šuli wuknuła 

a nigdy se z njeju zaběrała. Za cas DDR jo 

se mě rusojska rěc spodobała. Wóna mě 

hyšći źinsa pomaga pśi pśiswójenju (An-

eignung) serbskeje rěcy. Akle pśez swójo 

źěło som se ze serbšćinu zeznała. W lěśe 

2013 som se na tśimjasecnem zakładnem 

kursu serbšćiny w chóśebuskem Rěcnem 

centrumje WITAJ (RCW) wobźěliła. 

Něnto se wjaselim, až móžom tu rěc 

cytaś a powědaś. Wužywam kuždu móž-

nosć serbsku rěc nałožowaś (anwenden). 

Kuždy źeń wopytujom serbski powědaś, 

teke pitśku ze swójim synom. Wón to lu-

bujo. Wótergi chójźim na serbske zarě-

dowanja. Wobźělujom se teke na kursach 

Šule za dolnoserbsku rěc a kulturu a Rěc-

nego centruma WITAJ.

Gaž źo wó nałogi, to rada chójźim z hor-

towymi źiśimi camprowat. Pśi mólowa-

nju jatšownych jajow se mě bosěrowanje 

(Bossiertechnik) wjelgin spódoba.

Naźejam se, až dolnoserbska rěc njewó-

temrějo (nicht aussterben) a luźe ju dalej 

dawaju. Za to cynim wšo, což móžom. 

Co mam hyšći prědk, co com 

na kuždy pad w tom žywjenju 

hyšći dojśpiś

Na prědnem městnje stoj strowosć cełeje 

familije. Com pśecej lěpjej móc serbski 

powědaś. Com wobstaś pśespytowanje 

w serbskej rěcy na niwowje B1. Rad by 

kśěła měś serbsku źěłowu drastwu. 

Tekst: B. M. / foto: Bianca Hadamickowa

– ZA TO SERBSKE –Z luštom a lubosću


